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“Fairy tales are more than true:
not because they tell us that dragons exist,

but because they tell us that dragons can be beaten.”

Neil Gaiman
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Το Γουρουνάκι και οι Φίλοι του
Russian Modern Story

Greek language version 

Natalia Gigina
Barbara Dorušincová



Μια φορά κι έναν καιρό ήταν ένα Γουρουνάκι. Ζούσε σε ένα μικρό ξύλινο σπίτι μαζί 
με τη μαμά του και τα δύο μεγαλύτερα αδέλφια του. Επειδή ήταν ο μικρότερος, ήθελε 
να είναι ο καλύτερος σε σύγκριση με τα αδέλφια του. Αλλά εκείνα δεν τον άφηναν 
να είναι μαζί τους και τον έδιωχνα συνέχεια. “Πήγαινε με τα μικρά παιδάκια όπως 
εσύ και μην έρχεσαι μαζί μας!” του έλεγαν ξανά και ξανά. Το Γουρουνάκι ήταν πολύ 
θυμωμένο με όλα αυτά και άρχισε να γίνεται κακό όχι μόνο με τα αδέλφια του, αλλά 
και με τους φίλους που έπαιζε συχνά μαζί.
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Όποτε έρχονταν φίλοι του για επίσκεψη, το Γουρουνάκι τους έδιωχνε, γελούσε μαζί τους 
και τους κορόιδευε. Περιγελούσε την Αλεπού επειδή η γούνα της ήταν πολύ πορτοκαλί. 
Κορόιδευε τον Λαγό για τα μακριά του αυτιά και την Αρκούδα γιατί ήταν μεγαλόσωμη! 
Γελούσε με όλους, αλλά ποτέ δεν σκέφτηκε πώς θα ένιωθε αν κάποιος άλλος το κορόιδευε. 
Τα ζωάκια ήταν πολύ λυπημένα, αλλά δεν έλεγαν τίποτα στο Γουρουνάκι γιατί δεν ήθελαν 
να ακούσουν κι άλλα άσχημα λόγια από εκείνο.
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Κάποια στιγμή το Γουρουνάκι αποφάσισε ότι θα παίζει μόνο του. Έτσι, μια μέρα, 
ξεκίνησε για ένα ταξίδι, αλλά λίγες ώρες μετά χάθηκε και άρχισε να κλαίει. Προσπάθησε 
να βρει ένα μέρος που θα αναγνώριζε, ένα μέρος όπου έπαιζε με τους φίλους του, 
έναν τόπο όπου είχε ξαναβρεθεί με τα αδέλφια του, ένα μέρος όπου πήγαινε βόλτες 
με τη μαμά του αλλά τίποτα. Δεν μπορούσε να θυμηθεί και τα πάντα γύρω του ήταν 
περίεργα και άγνωστα.
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Και τότε, συνάντησε τον Λαγό: “Μπορείς να με βοηθήσεις σε παρακαλώ; Έχω χαθεί 
και δεν μπορώ να γυρίσω στο σπίτι μου! Βοήθησέ με, Λαγέ!”, είπε το Γουρουνάκι. 
Όμως, ο Λαγός δεν το βοήθησε. Του θύμισε πόσο κακό είχε κάνει. Το Γουρουνάκι, 
συνέχισε να περπατάει κλαίγοντας και μετά από λίγο συνάντησε την Αλεπού. “Μπορείς 
να με βοηθήσεις σε παρακαλώ; Έχω χαθεί και δεν μπορώ να γυρίσω στο σπίτι μου! 
Βοήθησέ με, Αλεπού!”, είπε το Γουρουνάκι. Όμως, η Αλεπού δεν το βοήθησε γιατί 
την είχε περιγελάσει πολλές φορές. Κι όταν το Γουρουνάκι συναντήθηκε με την 
Αρκούδα, αυτή απλά του γύρισε την πλάτη της και, χωρίς να πει λέξη, έφυγε. Το 
Γουρουνάκι δεν πρόλαβε καν να της ζητήσει βοηθεια!
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Το Γουρουνάκι κατάλαβε ότι ήταν πολύ ενοχλητικό σε όλους τους φίλους του και 
αυτή η κακή συμπεριφορά τούς έκανε όλους να θέλουν να μείνουν μακριά του. Έτσι 
πήγε και ζήτησε συγγνώμη από όλους τους φίλους του που τον συγχώρησαν και τον 
βοήθησαν να βρει τον δρόμο για το σπίτι του. Καθώς επέστρεφε, θυμήθηκε τι του 
έλεγε πάντα η μαμά του: “Αν βοηθάς τους άλλους, θα σε βοηθούν κι εκείνοι”.
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